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Livres saviésans à lire et à écouter
Anne-Gabrielle Bretz-Héritier, Savièse (VS)

Jusqu'en 1996, avec l'édition de Y« Initiation à la grammaire du patois de

Savièse » (tome 1 je me suis consacrée à la compréhension des rouages de la

langue et à l'écriture du patois.

Puis, je me suis intéressée à l'enregistrement du patois. Sur les conseils avisés
de Jean-Luc Ballestraz, je me suis équipée d'un micro de qualité et d'un
enregistreur MiniDisc. Après quelques discussions patoises enregistrées, j'ai tiré

une première leçon. Comme je posais mes questions en français, mes interlocuteurs

patoisants, par politesse, me répondaient d'abord en français. Les

échanges manquaient un peu de dynamisme. Je me suis alors décidée à parler
patois. A ma grande surprise, mes locuteurs oubliaient rapidement mon
«accent» parfois hésitant, car j'avais l'avantage de connaître des mots anciens

pour avoir lu et relu le « Lexique du Parler de Savièse ». Dix ans plus tard, si

j'écris en patois couramment, mon parler s'est aussi amélioré. Une centaine
de personnes m'ont accordé leur confiance; les discussions ont débouché sur
autant d'enregistrements et de flou à déguster. Au-delà de l'archivage sonore,
les patoisants m'ont livré des moments de leur vie qui me permettent d'écrire
la «petite histoire» de Savièse. Si quelques voix se sont tues, la musicalité de

la langue parlée, la tonalité de la voix, les rires et les fous rires restent comme
de précieux cadeaux.

En 1999, en hommage au Père Zacharie Balet 1906-1999),
co-auteurdu Lexique, j'ai édité mon premier livre sonore
(tome 3) dans la série « Le Patois de Savièse ». Un CD-
audio accompagne le livre; il permet au lecteur de suivre
le texte, de se familiariser avec le système de transcription,

d'apprendre. En 2001, l'expérience est renouvelée

£^^m (tome 5) avec les histoires sonores du régent Hermann
•-' f Bridy (1924-1996) que l'auteur avait racontées et enre¬

gistrées sur cassettes analogiques. La même année, les

pièces sonores du concours littéraire de Saignelégier,
gravées sur un CD-audio, sont jointes au tome 6. En 2002, Louis Reynard (tome
7) décide de raconter les contes de Savièse : si besoin était, la complémentarité

des supports écrits et sonores est à nouveau démontrée. En 2005, à la suite

du concours littéraire de Martigny, un pas de plus est franchi : un CD-mixte

accompagne le tome 8. Il comporte une partie son et une partie visuelle accessible

sur un ordinateur (un diaporama PowerPoint et un film).
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